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Frau / Herrn, nachstehend Verkdufer

n
pomiędzy dwiema osobami fi zycznymi
zwi sche n zwei Veft ragspaine rn

Panią / Panem, zwanym da|ej spzedaiącym

imię, nazwisko

ulica
SlraBe

PLZ
miejscowość
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nr dow. osobistego

BPA
data urodzenia
Gebuńsdatum - ]- ]

te lefon f----  
-  -  "--  

l
Telefon l

fax

a Panią/ Panem, zwanym da|ej Kupującym
und Frau / Herrn, nachstehend Keufer genannt

kod pocztowy - 
I

PLZ )
data urodzenia f lf l
G€burtsdatum L ]L] - -!!!r

Prz edmiotem umowy spzedaży jest będący własnością Sprzedającego pojazd:
Der Vertngsgegenstand, das folgend beschriebene Fahrzeug, ist Eigentum des Verkeufers

da|a pierwszej reiestracji : numel rqe$Ęcyjny
Erstzulassung L -L l -L lL lr L l Am iches Kennzeichen

nuher nadwozia (VlN)
Fahrgestell-Nr. VIN

pojemność silnika wg karty pojafdu
Hubraun ft' Fz.Bńel

|ąchy p|zebieg

temin ważności badań lechnicznych I
nechste HU i

temin ważności badań składu spa|in f lf l f]f l f lt l 
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n:icłste AU L ]L ]_ L ]L ] 
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Wyposażenie dodalkowe, specja|ne
zu be hór, s o n cle r a u s st ettu n g

Pojazd był używany jako taxi / pod wynaięcie / nauka jazdy
Das Fehżelg Wurde als Tai / Mbt- / Fahrschulwag€n benud

nie f- inne zastosowanie
neint' andeteverwehdung

samochód jest bez'łypadkowy
Das Fahrzeug ist unfallfrei

ma uszkodzone następujące e|ementy
es hatte lolgenclen Unfallschaden

lJsta|ona cena spŻedał r.-.....---.-.-.] 
-' '- 

słownis
vereinbarler Kaufpreis I ltrUń n Wonen

sprzedający oświadcża' żs pojafd będący pżedmiotem Umowy nie ma Wad fiżycfnych ani prawnych' / De, yełk.jufer slchen fu, dass das Fahtzgug' das Gegehstand
dbses vertagps is. freivon sach. und Recńtsm.ngel|| ist
Kupuiąry oświadcza, iż fna i akceptuje stan lechniczny samochodu. l Der k)ufer el<lż'ń, dass er den technischen zBtand des Fahrzeuges kennt unc! akfeptiert'
W sprawach nieuregu|owahych umową mają zastosowanie właściwe przepisy' l ln vofi veńng nbht geregelEn Fngen frnden ehtsĘchehde vorschifteh Anwendung'
o i|e pojazd w momende Wydania habywcy jest ieszcze zarejest.owany na spę€dawĘ, to nabwca dek|aruje, ż€ zobow.ąfuj€ się najpóźnigjw l €rminie 30 dnj
od u,ydania prz srejsstrować pojazd oĘz o$^liadcza' że sprzBdawca nie ponosi odpowisdzia|ności za szkody powŚtałe w ok€sie uźytkowania pojazdu
zarejesvowanego na niego' l sofem das Fahrzeug bei der Ubergabe noch angemeldet isL v9rsbheń e!e| Kźufer, dass er das Fahtzeug un,gehend,
spóleslens abeI b.hnen dreizehn Tagen ab Ubergabe, um. oder abmeldet und den vei<du'łer von sżntlichen scheden freihelL db durch die Nutzung des angeheldeten
Fahrzeugs enbtehen.
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Pokwitowanie / Qurtfung das Kfz-Brieres oder i*)
KupującyolŹyrnuje następujące dokumgntI der zulassungsbescheinigung J
Der k;uter besuźtigt den Enptanq:

potwiefdzenie badania składu spalin i -r
der AU- oder Agu-Bescheirigung a)

sp|zsdawca kwituie odbiór należnej kwoty
Der Verę)Ltfer bestAtigt den Erhalt wn
T---------------- -.,-I  l t rur{

cle r A b me I da be sc h e i n ig u n g l l orygina|ne k|uczyki f l ".Ź. '.' ' r;des Kfz nit L) scń/.Jsse/n L

potwierdzenie badania l6chnichego pojazdu
der Hu-Bescheinigung

Oata i oodzina wreczenia / oaekaza ia I oddenia . i- DAtum und uhreit der Ubersabe ,L l-L .lL l - L-_jL_lL l L.] L_lL l 'L lL l
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Data i podpis sp|zedającego
Datun und Unterschrift:

vetkżiufer


